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A B S T R A C T   

The burgeoning presence of translation narratives in literature and cinema has 

given rise to the emerging concept of the "fictional turn" in Translation Studies. 

This approach challenges the traditional view of translators as passive language 

conduits, instead recognizing them as social actors who actively shape meaning. 

This study delves into the "fictional turn" by analyzing the 2005 film "The 

Interpreter" by Sydney Pollack. Employing qualitative research design and a case 

study approach, we explore the social identity of the film's interpreter. Our 

findings reveal that "The Interpreter" offers a nuanced and complex portrayal of 

an interpreter's social identity. The protagonist is depicted as a skilled, ethical, 

yet vulnerable individual caught between cultures and languages, constantly 

navigating diverse commitments. This study demonstrates how the "fictional 

turn" provides a valuable framework for understanding the social identity of 

interpreters in films and other fictional narratives. By embracing this approach, 

we gain a deeper appreciation for the intricate and multifaceted role interpreters 

play in today's world. 
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Introduction 
This study uses a qualitative approach and case study methodology to analyze the representation 
of interpreters in The Interpreter (2005), directed by Sydney Pollack. The film highlights the 
ethical and social challenges interpreters face, especially in complex political and diplomatic 
contexts, and explores their social identity. Interpreters, as intermediaries between languages 
and cultures, confront ethical dilemmas such as confidentiality, impartiality, and truthfulness. 
This research specifically examines these ethical challenges and the tensions between 
interpreters' professional duties and personal commitments. Silvia Broome, the film’s main 
interpreter character, embodies the complexities of the interpreter's role. She navigates the 
conflict between her professional responsibilities at the United Nations and her personal and 
familial obligations, especially her emotional ties to a revolutionary past. This tension between 
personal and professional commitments forms the crux of her ethical dilemmas. The study aims 
to provide a deeper understanding of the moral challenges interpreters face, particularly in high-
stakes political and diplomatic settings. 
 

Methodology 
The research utilizes a qualitative content analysis of the film, combined with a review of 
secondary literature. Drawing on the "Fictional Turn" theoretical framework, the study explores 
key themes such as power dynamics, professional ethics, and the personal identity of interpreters. 
Data was gathered through an in-depth analysis of key scenes in the film, highlighting the 
interpreter’s role, interactions, and the broader social context. This approach enables a nuanced 
understanding of the interpreter's function in complex political and cultural environments . 
 

Findings 
The findings reveal that interpreters, particularly those in political and diplomatic contexts, face 
significant ethical challenges. They often must suppress their personal identities and emotions to 
maintain impartiality, but this can be compromised when dealing with sensitive information. In 
The Interpreter, Silvia Broome experiences a conflict between her professional duties and 
personal loyalties, leading to difficult ethical decisions that shape her actions throughout the 
film. The analysis shows that interpreters are not only facilitators of cross-cultural 
communication but also key social and political actors. Their decisions can have substantial 
real-world consequences. Silvia’s choice to reveal the assassination plot against the president 
reflects her commitment to personal and universal ethical principles, which ultimately override 
her professional obligations. The study highlights the importance of personal ethics in the role 
of interpreters, illustrating how personal morality can sometimes take precedence over formal 
professional guidelines in high-stakes situations. 
 

Discussion and Conclusion 
This study emphasizes that the social identity of the interpreter in The Interpreter is portrayed as 
a mediator between cultures and languages, facing critical ethical and professional challenges. 
Interpreters often must make difficult decisions shaped by both professional and personal ethics, 
particularly in crisis situations. In some cases, personal ethics—shaped by an interpreter’s 
experiences and beliefs—can take precedence over professional guidelines. The study illustrates 
that interpreters' social identity, as depicted in popular media, reflects the complex interplay 
between their professional responsibilities and personal values. 
The research also underscores the value of portraying interpreters in films and narratives as 
educational tools. Analyzing these fictional characters can help translation students better 
understand the ethical and professional challenges of the profession. This approach enhances 
students' critical thinking and problem-solving skills, preparing them for real-world translation 
scenarios. Ultimately, the study shows that films can play a crucial role in improving translation 
education and equipping students to handle the complex ethical and professional dilemmas they 
may encounter in today’s world. 
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 10.30473/IL.2024.71344.1647DOI:  

 

 »مقاله پژوهشی«

تک  یاجتماع  تیموقع  یبررس با  رو  ه ی مترجم  داستان  کردیبر  مطالعة  یچرخش   :

 »مترجم« لمی ف یمورد

 
 2* ، فاطمه زند 1ی الهام رجب در 

 
 چکیده

ادب  یهاتيبه روا  نده يفزا  شيگرا با عنوان    یمفهوم  نما،یو س  اتیترجمه در  نوظهور در مطالعات ترجمه 
بلکه او را    داند،ینم  یواسطۀ زبان  کيمترجم را صرفاً    کرد،يرو   نياست. اآورده   د يرا پد  تی»چرخش داستان

عنوان   اجتماع  کيبه  تول  یکنشگر  در  بازتول  دیکه  معر  دی و  دارد،  نقش  اکندیم  یفمعنا  با    ني.  مطالعه 
)  لمیف  یبررس س2005»مترجمت  ساختۀ  عم  یدنی(  درک  دنبال  به  »چرخش   ترقیپولاک،  مفهوم  از 
تحق  تیداستان از روش  استفاده  با  است.  ترجمه  رو  یفیک  ق یدر مطالعات  مورد  کرديو   تيهو  ،یمطالعۀ 
  لم یکه ف  دهدینشان م  هاافته ي.  ردیگیقرار م  لیو تحل  هيمورد تجز  لم یف  نيدر ا  یمترجم شفاه  یاجتماع

  ني. مترجم در ادهدیارائه م  یمترجم شفاه  یاجتماع  تياز هو  یو چندوجه  ده یچیپ  یري»مترجمت تصو
. او در شودیم   ده یکش  ريبه تصو  ريپذبیحال آس  ن یماهر، متعهد به اخلاق و در ع   یبه عنوان فرد   لمیف

فرهنگ و  تقاطع  دزبانها  دائماً  و  دارد  قرار  ب  افتنيحال    رها  ا  نیتعادل  است.  خود  مختلف   نيتعهدات 
مترجم   یاجتماع  تيدرک هو  یبرا  دیمف  یچارچوب  تواندیم  تیکه »چرخش داستان  دهدیمطالعه نشان م

از    یترقیبه درک عم  میتوانیم   کرد،يرو  نيارائه دهد. با استفاده از ا  هاتيروا  ريو سا  هالمیدر ف  یشفاه
 .میکن دایامروز دست پ یایدر دن ترجمم یو چندوجه ده یچینقش پ
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 مقدمه
حضور مترجمان، چه شفاهی و چاه کتبای، در سراسار تااريخ 

، بررسای ايان وجاوداست. با  بشريت نقشی محوری ايفا کرده 
دهد که اين افاراد، باه نشان میدقیق تاريخ مطالعات ترجمه  

های های برجسته در دنیاای ترجماه، در صاحنه جز شخصیت
ها و تئاترها، هم از نظر شخصایت ها، فیلمبصری مانند کتاب

ای، باه طاور قابال تاوجهی غاياب فردی و هم از نظر حرفه 
های تری را در نمايااه انااد. اياان رونااد الگوهااای گسااترده بوده 

دهاد کاه در آن فرهنگی و تاريخی در ايان حاوزه نشاان می
های هاا و مشاارکتاند و نقشمترجمان به حاشیه رانده شاده 

آنها در فرهنگ عاماه اغلاب کام اهمیات ياا نادياده گرفتاه 
 .(2010،  1یآر-است )بنشده 

در گذشته، مترجمان به مثابه قهرمانان گمنامی بودند که 
هاا های سینما و تئاتر، پل ارتباطی بین فرهنگدر پشت پرده 

ساختند. اما در دنیای امروز، ترجمه به عناوان عنصاری را می
المللی، نقشای بسازا حیاتی در تبادل فرهنگی و ارتباطات بین

کند و به همین نسابت، نماود مترجماان در ادبیاات و ايفا می
 .استتر شده فیلم نیز پررنگ

( سااخته 1990)  2تاهاهايی مانناد »رقاو باا گرگفیلم
هااای ، بااه نقااش مترجمااان در دوران جنگ3کااوين کاسااتنر

اثار آلایس   4تپردازد. رماان »متارجمسرخپوستان آمريکا می
متاارجم  6ت( نیااز کااه بااه زندگی»رنااه بنااوا2005) 5کاااپلان

فرانسوی در جريان محاکمات نورنبرگ پس از جنگ جهاانی 
يان کتااب باا ای از ايان آثاار اسات. اپردازد، نموناه دوم می
ها و اسناد تاريخی، داستان زندگی ايان گیری از مصاحبه بهره 

کناد کاه نقاش مهمای در زباان را روايات میمترجم آلمانی
محاکمه جنايتکاران جنگی نازی داشت. کاپلان در ايان اثار، 

های اخلاقی مترجم در نگاهی عمیق به تبعات جنگ و چالش
 .برابر تاريخ دارد

هااايی نظیاار »گمشااده در در دنیااای معاصاار نیااز، فیلم
 9تو»متارجم  8( به کارگردانی ساوفیا کااپولا2003)  7تمه ترج
 11تغیاارتهاای بی، و »لعنتی10( اثار سایدنی پااولاک2005)

 
1. Ben-Ari 

2. Dances with Wolves 

3. Kevin Costner 

4. The Interpreter 

5. Alice Kaplan 

6. René Benoit 

7. Lost in Translation 

8. Sofia Coppola 

9. The Interpreter 

10. Sydney Pollack 

11. Inglourious Basterds 

، بااه نقااش محااوری و 12( ساااخته کااوئنتین تااارانتینو2009)
هاا باه ترتیاب، باه پردازند. اين فیلمانکارناپذير مترجمان می

هااای فرهنگاای افااراد در توکیااو، چالش هااای زبااانی وچالش
مترجمان در سازمان ملل متحاد و نقاش مهام مترجماان در 

 .پردازندزمان جنگ جهانی دوم می

، شااهد گارايش و باه تادريج های اخیاردر سالبنابراين  
عات ترجمه هستیم که به بررسی بازنماايی روزافزونی در مطال

داساتانی روايت هاای  مترجمان و مفاهیم مرتبط با ترجمه در  
ايان رويکارد (.    14،1996؛ ماساوپ1994،  13یبی)ب  پردازدیم

 چرخش داساتانیتمطالعات ترجمه با عنوان » ۀ جديد در حوز

ورود مطالعاات باا    .(2018،  15است )ماامورد توجه قرار گرفته 
ی، اين رشاته از حاشایه خاارج چرخش داستان  ۀ ترجمه به حوز

صارف نظار از   .اساتشده و جايگاه محوری خاود را بازيافته 
های پساساختارگرايان اينکه اين حوزه جديد ريشه در پژوهش

باشااد، آنچااه يااا پسااسااتعمارگران در مطالعااات ترجمااه داشته 
اهمیت دارد اين است که به واسطه اين رويکارد، مترجماان، 

های اصالی چه کتبی و چاه شافاهی، باه عناوان شخصایت
 .رندیگیم قرار یبررس مورد هاداستان  و هااليسر ها،لمیف

 نيااا لیاامختلااف بااه تحل یهاااپژوهشااگران از حوزه 
 یلایتخ  یعلم  یهاداستان  یو حت  لمیف  ات،یدر ادب  هايیبازنما

؛ 5200،  18و گاروتمن  17تای؛ دلباسات2018،  16وژآرو)  اندپرداخته 
، 21کااراب-؛ اسااترومپر2014، 20ت؛ گلاادبو2012، 19زلاارنتگ
 هالیتحل  ني(. ا2007،  23لسوني؛ و2005،  22یاشي؛ واکابا3200
 قادرت،  يیاياپو  جملاه   از  ترجمه   مختلف  یهاجنبه   یبررس  به 

 مترجمان  سندگان،ينو  نیب  ده یچیپ  روابط  و  یاخلاق  یهاچالش
؛ 2010 ،یآر-؛ باان2018و، ژ)آرو پردازناادیم خوانناادگان و

 .(2002، 24پاگانو
و  25یفاایک قیاابااا اسااتفاده از روش تحق مطالعااه  نيااا در

چاارخش موضااوع » یبررساا بااه  26یمطالعااه مااورد کاارديرو
بارای ايان منظاور،  .شاودیما پرداختاه  ترجمه  در تیداستان

 
12. Quentin Tarantino 

13. Beebee 

14. Mossop 

15. Ma 

16. Arrojo 

17. Delabastia 

18. Grutman 

19. Gentzler 

20. Goldbout 

21. Strumper-Krobb 

22. Wakabayashi 

23. Wilson 

24. Pagano 

25. Qualitative research design 

26. Case study approach 
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شده از مترجم در فیلم سینمايی مورد تحلیل و   شخصیت ارائه 
( باه مزاياای 40  ،8200)  1پوپوندساندرا    .گیردبررسی قرار می

 ۀ کند. به عقیاداين رويکرد جديد در مطالعات ترجمه اشاره می
کردن ترجمه در میان عماوم ماردم، او، اين رويکرد با محبوب

تواند به افزايش جايگاه اجتماعی مترجمان و جبران کمبود می
 .نمادين يا اجتماعی آنها کمک کند  ۀ سرماي

چارخش »  حاوزۀ   در  نیشایپ  یهااکاه پژوهش  یدر حال
و نقش مترجم در  یپردازتیشخص لیعمدتاً به تحل تیداستان
مطالعه با   نياند، امانند رمان و تئاتر پرداخته   یداستان  یژانرها
 يیبازنمااا از یدياا، بااه قلماارو جد متاارجمت» لمیفاا یبررساا

تحلیال عمیاق باا    .گاذاردیم  پاا  يینمایسا  آثار  در  مترجمان
ها و ترجم زن فیلم، ديالوگ، م2ومه پردازی سیلويا برشخصیت

دهااد کااه چگونااه رواياات داسااتان، اياان مطالعااه نشااان می
واساطه ای بای  تصويری از متارجم را باه عناوان مترجمت»

دهد. اين تصاويرپردازی، درک ماا از نقاش ارائه میطرف را  
را ارتقاا موقعیت های ساخت  پیچیده و چندوجهی مترجم در  

هااا و تر از چالشخااود، بااه درک عمیااق ۀ دهااد و بااه نوباامی
  .کندتجربیات مترجمان در دنیای واقعی کمک می

 :تاس زير اين مقاله به دنبال پاسخ به سوالات

 متارجمتهويت اجتماعی مترجم شفاهی در فیلم » •

 شود؟چگونه به تصوير کشیده می
هااای اخلاقاای متاارجم شاافاهی در فاایلم چالش •

 کدامند؟   مترجمت»

طرفی در چه شرايطی تعهد مترجم به رازداری و بی •
بااا تعهاادات اخلاقاای ديگاار او بااه چااالش کشاایده 

 ؟شودمی
ای ناو باه ساوی کااوش در موردی، دريچاه   ۀ اين مطالع

هااای ترجمااه از طريااق روايت ۀ هااای نظااری حااوزچارچوب
تواناد منجار باه گشايد. اين رويکرد نوآوراناه میداستانی می

هاای جديادی بارای درک شناسای ياا چارچوبروش  ۀ توسع
 .ترجمه شود  پژوهش در حوزۀ  هایتر شیوه عمیق

 تواننااد بااا واکاااویهااايی در اياان راسااتا میپژوهش
گامی نو در آموزش ترجمه بردارناد. ايان  ی،داستانهای  روايت

تر ای مساعد برای درک عمیاقرويکرد خلاق و جذاب، زمینه 
ساان، آماوزش کناد و بدينمفاهیم نظری ترجمه فاراهم می

تر و ترجمااه را باارای افااراد غیرمتخصااو و مبتااديان آسااان
 .سازدتر میبخشلذت

 
1. Sandra Poupaud 

2. Silvia Broome 

  قیوش تحقر
 کارديرو  و  یفایک  قیاتحق  روش  از  اساتفاده   باا  پاژوهش  نيا

 مطالعۀ .  پردازدیموضوع مورد نظر م  یبررسبه    یمورد  مطالعۀ 
 قیادق  یبه واکاو  قات،یمعتبر در تحق  یبه عنوان روش  یمورد

 ،3نياای) پااردازدیآن م یدر بافاات واقعاا ده يااپد کيااو جااامع 
در  تیچاارخش داسااتان» یبررساا یروش باارا نياا(. ا2014

 لمیمتارجم در فا یاجتماع گاه يجا  نیمطالعات ترجمه و همچن
 ( مناسب است. 2005پولاک ) یدنیساخته س مترجمت»

  ح ي صار   دن ی کشا  ر ي تصو   به   ل ی به دل  مترجمت »   لم ی انتخاب ف 
  ن يااست. ا گرفته   صورت   مترجم  ی اجتماع  و  ی ا حرفه  ی ها چالش 

  ی بارا   مناساب   ی بساتر   ، ی غنا  ی ماورد   ی ا نمونه   عنوان   به   لم ی ف 
ترجمه و نقاش متارجم در    ش ي نما   ۀ نحو   جامع،   و   ق ی عم   ل ی تحل 
  از  هاا داده  پاژوهش،  ن يادر ا  .کند ی محبوب فراهم م   ی ها رسانه 
: مارور  اول  روش . شادند  ی گاردآور  روش  دو  از   ی بای ترک   ق ي طر 
  و   کتااب   ، ی روش، مقااالات علماا  ن ياار ا . د 4ه يااثانو   ات یااادب 

  يی بازنماا   و   ترجماه   مطالعاات   ی هاا حوزه   با   مرتبط   ی ها ی بررس 
  ن ياهادف از ا   .گرفتناد   قارار   مطالعه   مورد   ها رسانه   در   مترجمان 
  ی محتوا   ل ی تحل   از   حاصل   ی ها افته ي   از   ی بان ی پشت   و   ل ی تکم   مرور، 
)    باود   پاژوهش   ی بارا   مناساب   ی نظار   چاارچوب   ارائاه   و   لم ی ف 

. در   6لم ی فا  ی فای ک   ی محتوا   ل ی دوم: تحل   روش  .( 1998  ، 5ت هار 
ها انتخااب  داده   ی به عنوان منبع اصل  مترجمت »   لم ی روش، ف   ن ي ا 

  روش   ن ياا باا اساتفاده از    .گرفات   قارار   ل ی تحل   و   ه ي و مورد تجز 
کار متارجم، تعااملات    ۀ دهند که بازتاب   لم ی ف   ی د ی کل   ی ها صحنه 
  ی و کدگاذار   يی بودناد، شناساا   راماونش ی پ   ی اجتمااع   نه ی او و زم 
پژوهش با استفاده از چاارچوب    ن ي ا  .(   2018، 7پندورف ي )کر د شدن 
جماع    ز در مطالعات ترجمه و پاس ا   ت ی »چرخش داستان   ی نظر 
  ، 8يی محتاوا  ل یاتحل  ی هاا   روش   از   ی مناد   بهره   با   ها داده   ی آور 
  ل یاتحل   و   ی بررساباه    ، 10ی ا   ناه ی زم   ل ی تحل و   9ت ی شخص   ل ی تحل 
  ی محتاوا   ی فای ک   ل یا.  با تحل پردازد ی م شده    ی گرد آور   ی ها داده 
  گااه ي مارتبط باا جا   ی تکارار   11ی هاا ف ی موت   و   موضوعات   لم، ی ف 

  و )باارون   شاادند   ی و کدگااذار   يی متاارجم شناسااا   ی اجتماااع 
  اخالاق  قدرت،  يی ا ي پو   شامل   موضوعات   ن ي (. ا 2006  ، 12کلارک 
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  لم ی فا  ی اصل   ت ی شخص   .بودند   مترجم   ی شخص   ت ي هو   و   ی ا حرفه 
باود، باه دقات  شاده   ده ی کش   ر ي تصو   به   مترجم   ک ي   عنوان   به   که 

او   ی اجتمااع  گااه ي جا   ش ي نماا   ۀ قرار گرفت تا نحاو   ی مورد بررس 
  ر ي تعااملات او باا ساا   ل یاشاامل تحل   ی بررسا  ن ي آشکار شود. ا 

  ی امادها ی و پ   شاد ی که با آنها روبارو م  يی ها چالش  ها، ت ی شخص 
  ی مناد بهاره   با (.  9519  ، 1ک ی )است  بود   داستان   ت ي نقش او در روا 

  ناۀ ی زم شاامل پس   لم، ی تر فاگساترده   ناۀ ی زم   :ی ا نه ی زم   ل ی از تحل 
قاارار گرفاات تااا درک    ل یااآن، مااورد تحل   ی و فرهنگاا  ی خ ي تااار 
  ی هاا نقاش متارجم در چارچوب   ی ر یاقرارگ   ۀ از نحو  ی تر ق ی عم 

 (.  2014  ن، يی شود )  خاص ارائه  ی اس ی و س  ی اجتماع 

 قیتحق نۀیشیو پ ینظر چارچوب
کنناد و ادبیات و فیلم نقشی پررناگ در زنادگی ماا ايفاا می

شناختی، اجتمااعی، سیاسای، مسائل مختلف زيبايیبازتابی از  
فرهنگی و ايدئولوژيک جامعه هستند. آثاار ادبای و ساینمايی 

توانند تصويری گويا از مسائل مرتبط باا ترجماه، از جملاه می
های مختلف ها و مکانها و تجربیات مترجمان در زمانچالش

 .ارائه دهند
شد که موضوع تدوين  ایکتابنامه   در آلمان،  1952درسال  

بود. سال گذشاته   200های کوتاه  ها و داستانآن تحلیل رمان
 ماتناصاناف مختلاف کاه در    یاحرفاه   ی، زندگکتاب  آندر  

در مادخل   قرار گرفت.  لیمورد تحل  بود،به کار رفته   هاداستان
( 1947)  ت2نگهبان در تاريکی»نوان  ی با عمترجم تنها به رمان

کاه در آن نويسانده   بودشاده اشاره    3هیلتگونت زسنهاوساثر  
در قالاب   تجربیات دوران جنگ خود را به عنوان يک متارجم

 (. 1952، 4کرد )اشمیتتوصیف می  نامه،زندگی
حضااور ترجمااه در ادبیااات  ۀ های برجسااتيکاای از نمونااه 

 6ت اثر گابريل گارسایا ماارکز5مدرن، رمان »صد سال تنهايی
به عناوان مترجمای   7است. در اين رمان، شخصیت ملکیادس

های جديادی بارای ه شود که حامال داناش و ايادمعرفی می
متون مذهبی توسط ملکیادس،   ۀ ای منزوی است. ترجمجامعه 
شود و تحولات عطفی در تاريخ اين جامعه محسوب می  ۀ نقط

 .آوردعمیقی را در آن به وجود می

نويساان و نويسان، نمايشنامه های بعد، رماندر طول سال
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، 1981روی آوردند. در سال    کارگردانان بیشتری به اين حوزه 
 انيات باه کاارگردانی برا8هاا  ای با عنوان »ترجمه نمايشنامه 

بر روی پرده آمد. اين نمايشنامه به طور صاادقانه و تاا   9ليفر
لوحانه، نقش اصلی مترجم در دنیای مدرن را به حدودی ساده 

 ، فاایلم کماادی رمانتیااک2003در سااال  .نمااايش در آورد
»گمشده در ترجمهت به کارگردانی سوفیا کاپولا با بازی بیال 

پرده آمد. ايان فایلم   به روی  11و اسکارلت جوهانسون  10مری
اسکار بهترين فیلمنامه اوريجینال و جوايز متعادد   ۀ جايز  ۀ برند

 .ديگر شد
، يک تريلر سیاسای 2005فیلم »مترجمت محصول سال  

، 12سیلويا بارومبه کارگردانی سیدنی پولاک است که داستان  
کناد. سایلويا باه طاور يک مترجم سازمان ملل را روايت می

ای بارای دولتی در مورد توطئه اتفاقی شاهد گفتگوی دو مقام  
شاود و خاود را درگیار توطئاه جمهور آمريکاا میترور رئیس

سیلويا با ،  نقش سیلويا فراتر از يک مترجم ساده است.  بیندمی
های زبانی و توانايی خود در درک و انتقاال استفاده از مهارت

دقیق مفاهیم، نقشای کلیادی در جلاوگیری از ياک بحاران 
اين فایلم ناامزد دريافات ساه جاايزه .  کندالمللی ايفا میبین

، بهتارين 13اسکار شد: بهترين بازيگر زن برای نیکول کیدمن
 ۀ و بهتارين فیلمناما  14بازيگر نقش مکمل مرد برای شان پن

همچناین   16و اساکات فراناک  15پالماااصلی برای برايان دی
 .بهترين فیلم درام را کسب کرد 17گلدن گلوب  ۀ جايز

هاای مطالعات ترجمه در طول تاريخ خود شااهد چرخش
است. در اواخر قرن بیستم، اين رشاته از تمرکاز متعددی بوده 

های فرهنگی و اجتماعی بر متون ترجمه شده به بررسی جنبه 
نقش مترجم در فرآيناد ترجماه   ۀ ترجمه و در نهايت به مطالع

توان اينگونه می  .(2006،  18) اسنل هورن بای  تغییر جهت داد
منجر به ظهور رويکردی جدياد   ات  اين تغییربیان داشت که  

 است.ده در مطالعات ترجمه ش چرخش داستانیت»
در مطالعات ترجمه،    چرخش داستانیت » در رويکرد نوظهور  

نقاش  ها برای بررسی بازنماايی مترجماان،  ها و فیلم از داستان 
؛  1994بای،  شاود )بی هايشان استفاده می آنها در جامعه و چالش 
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تر  (. اياان رويکاارد بااه درک عمیااق 2018،  ؛ مااا 1996ماسااوپ،  
پردازی  مناابعی بارای نظرياه   ۀ موقعیت اجتماعی مترجم و ارائا

 .د کن ترجمه و تحلیل تجربیات مترجمان کمک می 
چارخش مفهاوم »  1، الاس ويارا1998ر در سال  اولین با
مطالعات ترجمه مطرح کارد. او باا تأکیاد بار را در    داستانیت

 ناه یزم  ترجمه،  یپردازه ينظر  یاهمیت استفاده از آثار ادبی برا
)  کاارد فااراهم حااوزه  نيااا در یبعااد یهاااپژوهش یباارا را
-اشاترومپر  کارد،يرو  نياهمساو باا ا  (.147  ،2012  ،2ندليکا

را   ت4يیدای( مفهوم »پ2015  ندلي، به نقل از کا2009)  3کراب
و   یدر اشکال هام کتبا  ت»ترجمه   یهايیبازنما  یبررس  یبرا

. او استدلال ردیگیبه کار م  نمایو س  اتیآن در ادب  یهم شفاه
و   یدو نوع ترجمه در آثاار ادبا  نيحضور ا  شيکه افزا  کندیم
 یواقعا  یایدن  در  مترجمان  گاه يجا  شدن  تربرجسته   به   ها،لمیف
 .استشده  منجر  زین

ژوهشگران متعددی به بررسی ابعاد  های اخیر، پ سال در  
اناد.  مختلف چرخش داساتانی در مطالعاات ترجماه پرداخته 

آثار داساتانی را در آمريکاای لاتاین    ۀ ( ترجم 2012گنتزلر ) 
اساات کااه چگونااه ترجمااه در  ی کاارده و نشااان داده بررساا
است.  های ملی در اين منطقه نقش داشته گیری هويت شکل 

( بااا نقااد رويکاارد گنتزلاار، بااه بررساای  2011)   5والاادئون 
ها  تصويرساااازی منفااای از متااارجم شااافاهی در داساااتان 

  6نظر خود را تحت عنوان پایچش داساتانی   او   .است پرداخته 
  ی سازی داستان دارد. با اين مفهوم که چگونه تصوير بیان می 

تواناد منجار  ، می 7از يک شخصیت، مانند مترجم دونا مارينا 
به تصويرسازی منفی از نه تنها مترجم شفاهی، بلکه از کل  

 ملت شود. 
( نیاز از 2201( و کايندل )2010(، آروژو )2009)  8کرانین

تانی بارای بررسای تصاوير متارجم در رويکرد چارخش داسا
اناد. ايان پژوهشاگران ها و آموزش ترجمه استفاده کرده فیلم

توانناد باه ها میهاا و داساتاناند کاه چگوناه فیلمنشان داده 
عنوان ابزاری مفید بارای آماوزش مفااهیم نظاری ترجماه و 
همچنین انتقال تجربیاات واقعای مترجماان باه دانشاجويان 

نوع   ی( با معرف2009)  نیانکر  .ترجمه مورد استفاده قرار گیرند
مترجم   نقش  تیاهم  ها،لمیترجمه در ف  یهاکیاز تکن  یخاص
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 ف،يظر  کیتکن  ني. ادهدیم  نشانداستان    تيو ترجمه در روا
مترجماان را ماورد کنکااش قارار   دنیکشا  ريباه تصاو  نحوۀ 
 یگونااگون  ابعااد  یبررسا  باه   راساتا،  نياا  در  نینا. کردهدیم

 قااب،  در  حضور  زانیم  ،یروح  حالات  ،یکيزیف  ظاهر  همچون
 لمیفا  تيروا  روند  بر  ترجمه   تأثیر  و  هاتیشخص  گريد  با  تعامل

نشاان   ی( به روشن2009)  نینکرا  قیدق  یهالیتحل.  پردازدیم
در تار   یمحور  یبه عنصر  تواندیکه ترجمه چگونه م  دهدیم

 یبدل شود. او حت  یالمللنیب  یهالمیاز ف  یاریبس  تيو پود روا
که مترجمان گاه باا دخال و   کندیمپا را فراتر نهاده و اذعان  

 یبغرنج، نقش  یهاتیحل در موقعراه   ارائۀ   اي  تيتصرف در روا
 .کنندیم فايداستان ا ریدر س  کننده نییتع

ترجماه، باا   ۀ (، محقق برجسته حوز2018و )ژآرو  یرزمار
هاا در کاار مترجم  يی بازنماا  یانتشار مقالات متعدد، به بررسا

از هشات   یا، مجموعه 2018است. او در سال  پرداخته   اتیادب
 در یشايبازاند:  یداساتاننوان »مترجمان   با ع  یمقاله را در اثر

اثار، باه نقاد و   نيت به چاپ رساند. ا9اتیادب  قيطر  از  ترجمه 
کارشاان   وۀ یهاا و شامترجم  امونریپ  جيرا  یهاشه یکل  یبررس
 خشاک اغلب کرديمعتقد است که در تقابل با رو  او.  پردازدیم
 بار  متمرکاز  یداساتان  متاون  ،یعلما  یهااپژوهش  یرسم  و

 چاارچوب  تواننادیم  خواندن،  و  یسندگينو  ترجمه،  موضوعات
 باا  را  ماا  متاون  نياا.  دهناد  ارائه   یترفيظر  و  ترقیدق  مرجع
 یهاکشامکش  ریدرگ  که   کنندیم  آشنا  مترجم  یهاتیشخص
کارشان و روابط    یاخلاق  یهاچالش  با  مواجهه   از  یناش  یدرون
 نفعانيو خواننده، به عنوان ذ  سنده يهستند که با نو  یاده یچیپ

و ، تصاورات ژآرو  یهاالی. تحلکننادیترجمه، برقرار م  نديفرآ 
زبااان و ترجمااه را بااه چااالش  دربااارۀ  شااانه ياندو جزم یقااالب
 .رساندیم یاريحوزه   نياز ا  ترقیو به درک عم کشدیم

علاوه بر اين، پژوهشگرانی نیز باه بررسای کارکردهاای 
اناد. هاا پرداخته ها و فیلمروايی و استعاری ترجمه در داساتان

دوم   ۀ تاوان آنهاا را نماينادگان ساوياين پژوهشگران، که می
تواناد باه چرخش داستانی دانسات، معتقدناد کاه ترجماه می

عنوان ابزاری برای روايت داستان، انتقال مفاهیم و ايجاد معنا 
برخی از ايان   .در آثار ادبی و سینمايی مورد استفاده قرار گیرد

ويژه ادبیاات تطبیقای، مطالعات ادبی، باه   ۀ ها در حوزپژوهش
در پاژوهش (  1997)  10نبااردبلريشه دارند. به عنوان نموناه،  

نمادی از زندگی در   ،هاخود، مترجمان و مفسران را در داستان
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نیاز در (  2006)  1کناد. هاگادورنمدرن تلقای میدوران پست
و تااريخی، باه بررسای   2تماتولوژياکای باا رويکارد  مطالعه 
های پردازد که نويسندگان به عناوان ترجماه هايی میداستان

يای مختلاف ايان اناد و کارکردهاای رواساختگی ارائاه کرده 
 .کندهای ترجمه را تحلیل میداستان
 یموضااوع را بررساا یگااريد جنبااۀ  از( 2018) ناادليکا

عنصار   کيا. حضاور پررناگ »ترجماهت باه عناوان  کندیم
قابل تأمال   یاز نگاه او، موضوع  ،یجنگ  یهالمیدر ف  یداستان
»مترجماان   دنیکشا  ريبه تصاو  ۀ است. چرا که نحو  یو بررس

حضاور دارناد(   لمیفا  تيکه در روا  یاندرون داستانت )مترجم
 .ساتیکاارگردان ن  یبر نظار شخصا  یمبتن  اي  یصرفاً تصادف

 نياا  میابياکه در  شودیدوچندان م  یموضوع زمان  نيا  تیاهم
جامعه دارند   کيترجمهت    یجمع  ۀ در »حافظ  شه ير  هايیبازنما
ترجماااهت باااه  یجمعااا ۀ (. »حافظااا165، 2018دل، نااايا)ک

ت اطالاق ترجماه   راماونیاز »داناش مشاترک پ  یامجموعه 
 داناش  نيااسات. اشده   ریزمان منتقل و تفس  یکه ط  شودیم

 نیخاااص هاار فرهنااگ و همچناا ترجمااۀ  یهاساانت شااامل
گاروه   کيمترجمان در    گاه يدر مورد نقش و جا  جيرا  یهاده يا

 ايملت    کي)مانند    ترعیجامعه وس  کيدر    ايحرفه(    کي)مانند  
 .(166،  2018ندل، يا)ک شودی( میمنطقه فرهنگ

های صرفاً ادبی، آثار ديگاری نیاز وجاود در کنار پژوهش
ی خود را با اتکا به نظريه ترجماه باه اثباات هادارند که يافته 

تصويرسااازی ترجمااه در »مجموعااه مقااالات  .رسااانندمی
باه ويراساتاری دلاباساتینا و   تها و فیلم و چندزبانگیداستان
هاا اسات. ايان ای از اين نوع پژوهشه نمون  (2005)  3گراتمن

هاا در ها و فیلممجموعه مقالات باه بررسای نقاش داساتان
دهاد کاه میپاردازد و نشاان  بازنمايی ترجماه و متارجم می

تواند به عنوان عنصری روايی و استعاری در چگونه ترجمه می
 .آثار ادبی و سینمايی مورد استفاده قرار گیرد

 قیتحق یهاافتهی
 باه   ابتادا  ق،یاتحق  یهاپرسش  نیی، به منظور تببخش  نيدر ا
 یساطح در متارجم یاجتماع نقش و تيهو  لیتحل  و  یواکاو
بااه طااور خاااص بااا تمرکااز باار  سااپس،. ميپااردازیم کاالان
ارائه شاده  از   ريتصو  از  یلیمترجمان، تحل  یاخلاق  یهاچالش

 .میدهیمورد نظر را ارائه م لمیدر ف یمترجم شفاه
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اجتماع  یفرد  تیشخص هو  یو  مترجم    تیو 

 یشفاه
و نقاش   تياهو  ،یشافاه  ترجماۀ   یاياپو  و  ده یچیپ  یایدر دن
هساتند کاه   یو چنادوجه  الیس  یمیمترجمان مفاه  یاجتماع
. رناادیگیاز عواماال شااکل م یاگسااترده  فیااط تااأثیرتحاات 
در حاال   تیاحاوزه، بار ماه  نياانجام شده در ا  یهاپژوهش

که از انتقال صارف   ی. نقشکنندیم  دیتکامل نقش مترجم تأک
گساترده   یفرهنگا  یگریانجیام  یزبان فراتر رفته و تا مرزها

و مشااارکت متاارجم  اریاااخت زانیاام ان،یاام نياا. در اشااودیم
 (.2021،  4یاهوی)ش باشد  ریمتغ  یبه طور قابل توجه تواندیم

 نياا  در  یدیکل  یعنصر  عنوان  به   مترجم  یاحرفه   تيهو
 باه   یبناديپا  ،یخودبااور  همچون  یعوامل  تأثیر  تحت  عرصه،

 شااکل متاارجم یذاتاا تیصاالاح و یاحرفااه  یاسااتانداردها
 یکاار  تجاارب  و  لاتیتحصا  قيطر  از  هامؤلفه   نيا.  ردیگیم

 ،5اچنيا)  اباديیم  پارورش  او  یاحرفاه   ریمس  طول  در  مترجم
 مترجم توسط یزبان یراهبردها انتخاب ن،يعلاوه بر ا (.2020

 نياقارار دارد. ا  یاجتمااع  تياهو  یهاه يانظر  تأثیر  تحت  زین
 خاود  تياهو  از  متارجم  برداشات  کاه   است  آن  انگریب  مفهوم

ترجماه   یهااتیعملکارد او در موقع  نحوۀ   و  رفتار  بر  تواندیم
  (.2018 ،6سوسلوا) دبگذار تأثیر
 و  بافات  باه   توجاه   باا  زین  مترجم  استقلال  و  اریاخت  زانیم

 تيريماد یهاوه یشا. دارد نوسان ترجمه  تیموقع  هر  انتظارات
 باالقوه  طاور باه  مارتبط یهاسازمان  و  ترجمه   یهاشرکت  در
 در  او  اراتیااخت  زانیام  و  متارجم  یاحرفه   تيهو  بر  توانندیم

 (.7،2017دونگ)  بگذارند تأثیر فشيوظا انجام
 الیسا  و  اياپو  يیدر فضاا  یدر مجموع، مترجمان شافاه

 دائمااً  شاانیاجتماع  نقش  و  تيهو  آن  در  که   کنندیم  تیفعال
 شکل  یاحرفه   و  یزبان  ،یفرهنگ-یاجتماع  عوامل  تأثیر  تحت
 آنهاا  با  مرتبط  یهايیايپو  و  عوامل  نيا  قیعم  درک.  ردیگیم
 تیافیک  یارتقا  زین  و  امروز  یایدن  در  مترجم  نقش  درک  یبرا

 .است یضرور  یشفاه  ترجمه  خدمات
از نقش متارجم در   یديابعاد جد  یحاضر به بررس  ۀ مطالع

(،  یاسیس  ای)جغراف  8کیتی. از منظر ژئوپلپردازدیم  یواقع  یایدن
به طور   یشفاه  ترجمۀ   و  عام  طور  به   ترجمه   چالش  نيتریاصل

و  یفارد تیمعنا که شخص  نيکنترل است. به ا  ۀ لأخاص، مس
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را محقاق   یو اجتمااع  یاسایکه ماراودات س  یفرد  یاجتماع
بار اوضااع   ديبا  تیشخص  نيسازد، چگونه است و چگونه ایم

در ترجماه را   یاصل وفاادار  ديکنترل داشته باشد و چگونه با
 :دياگو  یم  یمترجم شفاه  ۀ دربار  1اندرسون  ندایلکند.     تيرعا
 واسطه  عنوان به   قدرت  دو  انیدر م  یکه مترجم شفاه  ی»زمان
دائما   نيبنابرا  ،شودیم  قدرتمند  زین  خود  لاجرم  رد،یگ  یم  قرار
 نيااا ۀ اساات کااه بااه واسااط یکنتاارل قاادرت ۀ مسااأل ریاادرگ
(. 218  ،1979  ،به دست آورده اساتت )اندرساون  یگریانجیم

 حسااس اریبسا دارد  قارار  آن  در  یشافاه  مترجم  که   یتیموقع
انجام دهاد  2فيتحر تواند یم یشفاه مترجم یطرف از. است
 زباان  در  معناا  انتقال  بر  کيدئولوژيا  ليدلا  به   که   معنا  نيبه ا

 متعصابانه   یهایریگو معنا را با سو  باشد  داشته   کنترل  مقصد
 . زدیآم همدر

 عناوان  باه   همزمان،  مترجمان  ژه يو  به   ،یمترجمان شفاه
 ،یاجتمااع  نظار  از  ده یاچیپ  یتیشخصا  یهایژگيو  با  یافراد
 در  بتوانناد  ديابا  افاراد  نياا.  شوندیم  شناخته   یروان  و  یعاطف
 گريد  زبان  به   زبان  کي  از  عيسر  و  قیدق  طور  به   را  امیپ  لحظه،
 برقرار ارتباط نده يگو  و  مخاطبان  با  حال  نیع  در  و  کنند  منتقل
اما   .توجه داشته باشند  یو زبان  یفرهنگ  یهابه ظرافت   کرده،

 ینقش  ترجمه،  یاحرفه   اخلاق  نیقوان  ،یدگیچیپ  نيدر مقابل ا
 نیقاوان  نيا. ارندیگیدر نظر م  یمترجم شفاه  یرا برا  ینامرئ
از  یو دور یکاماال، عاادم مشااارکت شخصاا یطرفاایباار ب
 .کنندیم  دیترجمه تأک  نديدر فرآ  یطرفدار

 در ديابا یشفاه مترجم که  است یمعن نيا  به   تناقض  نيا
 ترجماه   نیحا  در  دارد،  اياپو  و  ده یاچیپ  یتیشخصا  کاه   یحال
 در  را  خاود  یشخص  احساسات  و  نظرات  و  بماند  یباق  طرفیب

 یبارا را یمتعادد یهااچالش  تنااقض  ني.انکناد  لیادخ  کار
 و  لاتيرغم تماایعل  ديبا  آنها.  کندیم  جاديا  یشفاه  مترجمان

 را  خاود  حضور  عملاً  و  کنند  عمل  خود  یتیشخص  یهایژگيو
 باه  صارفاً آنهاا نقش حالت نيا در.  کنند  محو  ترجمه   نیح  در
 ی. متارجم شافاهابديیم  لیارتباط تقل  رۀ یزنج  در  واسطه   کي

ماتن  کناد؛یاز سخنران عمل م  یاه يمانند سا  داديدر طول رو
 ریتفس  چگونه یمورد نظر را بدون ه  یو معنا  کندیم  دیرا بازتول

 تيهو  یبه نف  یامر تا حد  ني. اکندیمنتقل م  ینظر شخص  اي
او منجار   یتیشخص  یهایژگيگرفتن و  ده يمترجم و ناد  یفرد
کاه متارجم  3دارما ه رابطا ترجماۀ  طيدر شارا یحت .شودیم
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مختلاف   یهااچناد نفار باا زبان  ايادو    نیمکالماه با  ۀ واسط
 ماناادیپابرجااا م بااتیو غ یطرفاایاصاال ب نيااا شااود،یم

باه   زیان  هااتیموقع  نيا(. مترجم در ا172  ،2010،  4)اپوستولو
اول   ریکه از ضم  یزمان  یو حت  ردیگیندرت مورد توجه قرار م

گفتگو و ناه   نیاز طرف  یکيمنظور او    کند،یشخو استفاده م
 .خود اوست

 باه   موظاف  یشافاه  مترجماان  ،یکيزیف  بتیعلاوه بر غ
موضاوع باه   نيترجمه هستند. ا  نیدر ح  5یعاطف  بتیغ  حفظ
تعصابات  اياعادم باروز هرگوناه احساساات، نظارات    یمعنا

( 140  ،2007)  6نيترجمه است. رودو  نديدر طول فرآ   یشخص
در   یو اخالاق مادار  یگاریاحرفاه »خود با عنوان    ۀ در مقال
 کندیم  دیضرورت تأک  نيبر ا  ت7هاتیاقل  یبرا  یشفاه  ۀ ترجم

 یاحرفاه   طیکه در محا  کندیم  ه یتوص  یو به مترجمان شفاه
در قباال  یخود از بروز هرگونه عواطاف و احساساات شخصا

 .کنند یافراد حاضر دور

 قارار  بغرنج  یتیموقع  در  را  یشفاه  مترجمان  الزامات،  نيا
 فيانجاام وظاا  نیکه در حا  شودیها خواسته مآن  از.  دهدیم

خاود را پنهاان کنناد و باه   یفارد  یهایژگيو و  تيخود، هو
 یهااچالش  توانادیامار م  نيشوند. ا  ليتبد  ینامرئ  یموجود
آنهاا باه وجاود آورد و احسااس   یرا بارا  یقابل توجه  یروان
 .کند جاديو عدم استقلال را در آنها ا يیدایناپ

 پولاک  یدنیس ساختۀ مترجم لمیف
يعنی ، فیلمی است که در آغاز قرن بیست و يکم،  فیلم مترجم

 گرايیبااومی آن را »( 1999)  8داول زمااانی کااه لیناادا مااک
در آمد. اين دوران مصادف است   نامد، به نمايشمی  ت9جهانی

با گفتمان های پسااستعماری، زمانی که روابطه فردی/جمعی 
اناد و ايان موضاوعی ويا خود/ديگری مورد توجه قارار گرفته 

 است.است که در فیلم هم نمايان شده 
اين فیلم نه تنها به اين دلیل کاه بار شخصایت متارجم 

است، بلکه به اين دلیل که تصويری گرافیکای از متمرکز شده 
 ۀ دهد و همچنین نحاوامروز را نمايش می  ۀ دنیای جهانی شد

اسات، در باین نقش مترجم که بسیار متفااوت از گذشته   ۀ ارائ
اسات. آنچاه در فایلم مای مخاطبان محبوبیت بسیاری يافته 

ست، زيرا اگر چه که داساتان فایلم بینیم دنیايی واقعاً جهانی  
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 یامادهایاماا پ  افتادیاتفاق مدر يک کشور کوچک آفريقايی  
در   يیقاايآفر  کوچک  کشور  نيآمده در اشیپ  اتفاقات  از  یناش

و در شاهر   کايچون آمر گريد یدر کشور  ن،یزم  ۀ کر  یآن سو
هايی از اين فایلم باه خاوبی مولفاه   .دارد  بازتاب  زیک نوريوین

روند جهاانی شادن مانناد چنادزبانگی، مهااجرت، تروريسام 
 ۀ الملال، دسیسا علیه تروريسم، روابط باینالمللی ، جنگ  بین
 کند. ديپلماسی را منعکس می والمللی بین

هاايی اسات کاه موضاوع يکی از معادود فیلم  تمترجم»
اساات. بنااابراين ترجمااه از همااان ابتاادا درعنااوان فاایلم آمده 

شافاهی و   ۀ شود کاه ترجمامخاطب از همان ابتدا متوجه می
ترين موضوعی است که در اين موضوعات مرتبط با آن، اصلی

است. اين واقعیات کاه چناین فایلم فیلم به آن پرداخته شده 
جاوايز  ۀ پرمخاطبی توسط کارگردان و بازيگران مشهور و برند

جهانی )سیدنی پولاک، نیکول کیدمن، شان پن( ساخته شده، 
گواه اين حقیقت است که رويکرد نسبت به نقاش و وضاعیت 

اماروز باه طاور قابال  ۀ شادمترجم در عصار مادرن و جهانی
است. به نقل از خانم سوزان نسبت به قبل تغییر کرده   توجهی
ديگاار از حالاات »ش متاارجم در  حااال حاضاار نقاا 1بساانت

در واقاع بسایار نماياان »و    تمعصومیت و ناپیادايی در آماده 
 (.23 ،1996،  2داليو وآلوارز در بسنت )  تاستشده 

در ضامن   اسات.مترجم يک فیلم هیجان انگیز سیاسای  
ايان فایلم، نماهاايی از   های به تصوير کشایده شاده درفضا

ت که وجاود خاارجی نادارد. اس  3کشور افريقايی به نام ماتوبو
هاای نیوياورک و در داخال هايی از فیلم نیز در خیابانبخش

است. فیلم متارجم برداری شده مقر سازمان ملل متحد، تصوير
ای در ساینما دارد زيارا تنهاا فیلمای اسات کاه جايگاه وياژه 

های سازمان ملال کارگردانش مجوز فیلمبرداری در ساختمان
 است. را دريافت کرده 

ها در فایلم در داخال و اين واقعیت که بسیاری از اکشان
افتاد، های واقعای ساازمان ملال اتفااق میاطراف سااختمان

شاود کناد کاه باعا  میتصويری درست و واقعی ايجااد می
گاذرد، رويادادهای گاهی فراموش کنایم آنچاه در فایلم می

واقعی زندگی نیست. همانطور که سیدنی پاولاک در يکای از 
اساات، »اياان فاایلم درواقااع های خااود بیااان داشته مصاااحبه 

، 4نگلاتصويری از ديپلماسی در مقابال خشاونت اساتت )میا
شاود کاه سایلويا باروم، داستان از آنجايی شروع می  .(2005
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 5ای را به زبان کی ياو  مترجم سازمان ملل، ناخواسته مکالمه 
ت شنود، زبانی ساختگی که توسط يک قبیله ماتوبان صحبمی
توانند آن را شود و فقط او و چند نفر ديگر در نیويورک میمی

شود که گروهی از هايی که شنیده، متوجه میبفهمند. از حرف
ر حاال طراحای تارور رئایس جمهاور ماتوباان، دکتار افراد د
، در سخنرانی آتی وی در مجمع عمومی سازمان ملال 6زوانیه 

زنند شوند و حدس میطراحان ترور متوجه سیلويا میهستند.  
است. اکناون ناه تنهاا جاان رئایس که او موضوع را فهمیده 

اسات. در جمهور، بلکه جان خاود سایلويا نیاز در خطار افتاده 
شويم که سیلويا ديگر امیدی ندارد که جريان فیلم، متوجه می

 بتواند اين توطئه را خنثی کند.

بارای   7لاريک مامور سرويس مخفای باه ناام تاوبین ک
شود، اما به جای اينکاه از تحقیق در مورد پرونده منصوب می

شود. توبین کلر فکر مترجم محافظت کند، به او مشکوک می
کند، سایلويا حقیقات را باازگو نکارده بناابراين باه جاای می

دهد. هماانطور کاه محافظت از او، او را تحت تعقیب قرار می
شاود کاه سایلويا رود، توبین کلر متوجاه میداستان پیش می

دلايلی برای ترور رئیس جمهور ماتوبان دارد و ممکن است او 
درتوطئه ترور ريئس جمهور، نقش داشته باشاد. وظیفاه کلار 
اين است که تعیین کند آيا تهديد جان رئیس جمهاور واقعای 
است ياا خیار و در صاورت وجاود، چگوناه مای تاوان از آن 

 جلوگیری کرد و قاتلان را از بین برد.
انگیاز  پیچیده و غم  ۀ فیلم »مترجمت به تدريج پرده از گذشت 

دارد. در سنین کودکی، زمانی کاه او در مااتوبو باه  سیلويا برمی 
محل سکونتشاان باه    ۀ کرد، منطق اش زندگی می همراه خانواده 

شود که با رژيم زووانی در حاال  جولانگاه شورشیانی تبديل می 
ها، نیروهای ارتش زووانی به  نبرد بودند. در يکی از اين درگیری 

کنند. ايان  گذاری می جويانه، منطقه را مین عنوان اقدامی تلافی 
سایلويا انجاام    ۀ گذاری در نزديکای محال زنادگی خاانواد مین 
 .زند ای ناگوار را رقم می شود و فاجعه می 

روزی هنگامی که والدين سیلويا خواهر کاوچکترش را از 
ها بر روی مین منفجار آورند، خودروی آنمدرسه به خانه می

 ۀ گیرد. اين تراژدی، نقطاشود و جان هر سه نفرشان را میمی
رود و او را باا غام و عطفی در زندگی سایلويا باه شامار مای

ها سایلويا و باا گذشات ساال  .کناداندوهی عمیق روبارو می
 8زولابرادرش سايمون به جنبش ضد دولتی به رهبری آجناه  

 
5. KU 

6. Zuwanie 

7. Tobin Keller 

8. Ajene Xola 
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پیوندند. اين جنبش در لیست تروريستی ارتش زووانی قرار می
دارد و فعالیت در آن خطرات بسیاری را به همراه دارد. سیلويا 
با وجود اين خطرات، مصمم است که بارای عادالت و آزادی 

 .اش را گرامی بداردعزيزان از دست رفته   ۀ مبارزه کند و خاطر
فیلم »مترجمت به تدريج تصويری از زووانی، رهبر ديکتااتور، 

آورد کاه سایلويا باه يااد مای  د.کندر ذهن سیلويا ترسیم می
او شاد؛  زمانی زووانی به عنوان يک قهرمان ملی شاناخته می

جنگید و سیلويا نیاز رهبری بود که برای آزادی مردم خود می
 .کردمانند بسیاری ديگر او را تحسین می

ای ديگار از طلبی زووانی چهره اما با گذشت زمان، قدرت
رحم و فاسادی او به ديکتااتوری بای.  او را به نمايش گذاشت

تبديل شد که نه تنها به مردم ديگر کشورها، بلکاه باه ماردم 
سیلويا که شاهد اين دگرگونی هولناک  .کردخود نیز رحم نمی

بود، از تحسین زووانی دست کشاید و باه يکای از مخالفاان 
اين تضاد آشکار باین تصاويری کاه   .سرسخت او تبديل شد

ای که او باه سیلويا در ابتدا از زووانی داشت و واقعیت ظالمانه 
گیری شخصیت سیلويا و آن تبديل شد، نقش مهمی در شکل

 .کنداو برای مبارزه با ظلم و ستم ايفا می  ۀ انگیز

 شخصیت مترجم در فیلم 
سیلويا در نقش زنای جاوان، بااهوش، باا تحصایلات عاالی 

است. شخصیت ترسیم ومترجم سازمان ملل به تصوير در آمده 
 طاارح ای اساات کااه او بااا تمااام وجااود شااده از او بااه گونااه 

سازمان ملل را به عنوان راه درست و البتاه تنهاا   گیریشکل
المللی  پذيرفته و به آن پايبناد اسات. او راه حل منازعات بین

دختر يک مادر انگلیسای و ياک پادر آفريقاايی سفیدپوسات 
اساات، در ايااالات متحااده بااه دنیااا آمااد و در آفريقااا باازرگ 

وگاناه مااتوبو و اياالات است. بنابراين او دارای تابعیت دشده 
شناسای را در ، زبان1متحده است. موسیقی را در ژوهانسبورگ

در کشورهای مختلاف   های مختلف راو آموزش زبان  2سوربن
بود. در جرياان فایلم، رئایس پلایس پاس از اروپا فرا گرفتاه 

بررسی سوابق تحصیلی سیلويا برداشتش را اين گوناه بامعناا 
ساازمان ملال بدون شاک او ) سایلويا( خاود  »کند:  بیان می
از نظر او، شخصی مانند او که به چند زبان تسلط دارد   .استت

و به چند فرهنگ تعلق دارد، بايد قطعا کانديدای عالی مترجم 
  سازمان ملل باشد

فیلم با به تصوير کشایدن شخصایت زن متارجم در اين  

 
1. Johannesburg 

2. Sorbonne 

نقشی محوری، به تلاش زنان برای بازتعريف هويت خاود در 
سیلويا بروم، مترجم سازمان ملال،  .پردازدمردسالار میدنیای 

کند و به عنوان يک کنشگر فراتر از يک زن مترجم عمل می
 .کندعدالتی قد علم میاجتماعی و سیاسی، در برابر ظلم و بی

دهد که زنان نه تنها توانايی انجام کارهای اين فیلم نشان می
های مرداناه توانند در عرصاه ظريف و دقیق را دارند، بلکه می

گاامی در ،مترجم .های بزرگی دست پیدا کننادنیز به موفقیت
جهت رهايی از تعصبات مردسالارانه و بازتعريف هويت زناان 

 .در دنیای مدرن است

مترجمت ، نگااه جنسایتی باه شخصایت اصالی »درفیلم  
داستان فایلم وجاود نادارد. باه طارز جاالبی، شخصایت اول 
داستان ) سیلويا بروم( با تصوير باه نماايش گذاشاته شاده از 
سازمان ملل متحد، اشتراکات زيادی دارناد . بارهاا در طاول 

عضو سازمان ملل اسات.   شود او ]سیلويا بروم[  فیلم بیان می
چندين جهت با نهاد سازمان ملل   بنابراين شخصیت سیلويا از

با نگااه دقیاق     شود و اين موضوع به خوبیمتحد شناخته می
است. تصوير اندام باريک او،  کارگردان به نمايش گذاشته شده 

ای بصری از ساختمان بلند و باريک سازمان ملل اسات. کنايه 
هم چنین رويکرد سیلويا به وقايع سیاسی و اجتماعی )طرفدار 

گريز ( و تساالط او بااه بساایاری از ديپلماساای آرام، خشااونت
اين خصوصیات، شخصیت منحصر به فارد او را   ۀ ها، همزبان

بارای  سایلويازناد. تالاش به ساازمان ملال متحاد گاره می
کااری عمیقااً درگیارش،  ۀ رغم گذشاتطرف مانادن، علایبی

باا   کنناده ايان موضاوع اسات کاه شخصایت اودوباره تاکید
 سازمان ملل متحد مرتبط است. 

تفاااوت و خااالی از ای بیساایلويا، در طااول فاایلم، چهااره 
حتای در لحظاات  .گاذاردهرگونه احساس را باه نماايش می
تواند تارس ياا اضاطراب بحرانی و خطرناک، او به ندرت می

اسات کاه گويی ماسکی بر صورت خود زده  .خود را بروز دهد
ترين شرايط زندگی نیز حاضر به برداشاتن آن حتی در سخت

باه طاور ظريفای، باه اين نحوه از شخصیت پردازی،    .نیست
؛ طرفای اشااره داردهای پیش روی مترجم در حفظ بیچالش

طارف بی ،کلماات  ۀ ترجم در حالی که موظف است در ترجمم
باشد، خاود نیاز باه عناوان ياک انساان دارای احساساات و 

اين احساسات و عواطف ممکن است ناخودآگاه ست؛  عواطف ا
او  ۀ او منعکس شوند و بر ترجم  ۀ در لحن، حرکات و حتی چهر

طرفی در شارايط دشاوار، بیاو برای حفظ    اما    .؛بگذارن  تأثیر
کنااد و بااه طااور ناخودآگاااه احساسااات خااود را ساارکوب می

های آفريقايی کاه ماسک  .گیردتفاوت به خود میای بیچهره 
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توانناد سیلويا آويازان هساتند نیاز می  ۀ بر روی ديوارهای خان
هاای ها، باا چهره طرفی باشند. ايان ماساکنمادی از اين بی

کنند کاه تفاوت و خنثی خود، گويی به سیلويا يادآوری میبی
طرفای در کاار خاود، باياد احساساات خاود را برای حفظ بی

 .تفاوت به خود بگیردای بیسرکوب کند و چهره 
  ۀ پرداز فایلم بارای باه تصاوير کشایدن چهار تلاش چهره 

با استفاده  ؛  تفاوت سیلويا نیز در همین راستا قابل تفسیر است بی 
ای خنثای و  های چهره پاردازی، چهاره از گريم و ساير تکنیک 

اسات کاه باه  خالی از هرگونه احساس برای سیلويا خلاق شده 
  ۀ چهار  .کناد طرفی او در نقاش متارجم کماک می تأکید بر بی 

سیلويا در فیلم کاملا سیاه است باه ايان صاورت کاه  باه جاز  
هاايش  موهای روشن و پوست سافیدش کاه باا سایاهی لباس 

برجسته شده، اندام باريک او با پیراهن مشکی، ژاکات مشاکی،  
است. به بیان ديگار،  شلوار مشکی و کفش مشکی پوشیده شده 

کنناده  گريم صورت و طراحی لباس او به نحوی است که تاکید 
تمايل او برای غايب بودن و ناديده ماندن است. علاوه بر ايان،  

کاه هار    -  کارمند زن همراه او چنین  م سیلويا و ه   ۀ لباس مردان 
باه نحاو     -دو در طول فیلم با کت و شالوارهای تیاره هساتند 

تا ارتباط میاان تیاپ مرداناه و    است ای طراحی شده هوشمندانه 
شافاهی در نهااد رسامی مانناد    ۀ ای شاغل ترجماحرفاه   ۀ حوز 

 سازمان ملل متحد به خوبی به تصوير کشیده شود. 
سیلويا در اوايل دوران جوانی، شخصایت رئایس جمهاور 

هايش را بااور تک حرفکرد، تکتحسین میماتوبان را بسیار  
های او کاه آور نیسات کاه صاحبتکرد، بنابراين تعجابمی
سیلويا نقش   ۀ اوست در حافظ  ۀ نفوذ و قدرت عقید  ۀ دهندنشان
آيناده او )متارجم   ۀ بسیار زيادی در انتخااب حرفا  تأثیر  ،بسته 

است، به سیلويا که از خشونت ناامید شده   است.شفاهی( داشته 
رسد که تنها جايگزين آن، ديپلماسی است کاه اين نتیجه می

تااوان در سااازمان ملاال آن را يافاات. او آفريقااا، باارادرش می
انقلابی خاود را تارک   ۀ تو گذش  1ژنه زولاسیمون، معشوقش آ 

کند و به عنوان مترجم شفاهی سازمان ملال در نیوياورک می
 کند.شروع به کار می

فیلم، شاهد تناقضای ظرياف باین قادرت کالام و  اين    در 
معتقد است که کلماات  ،  شخصیت اصلی فیلم .  خشونت هستیم 

کشای و جناگ پاياان  توانند جهان را تغییر دهند و باه نسل می 
گوياد، حتای  زمانی که انسان حقیقت را می » :  گويد او می ند؛  ده 
در    .ت شاود های انسان علیاه جناگ شانیده می زمزمه   ن ي تر آرام 

کالام اسات، جاايگزين    ۀ ، ديپلماسی که بر پاي نیز   دنیای واقعی 
 

1. Ajene Xola 

شاود کاه آياا کلماات  اين سوال مطارح می ت،  اس خشونت شده 
 ( 2005)مینگلا،    ها قدرتمند باشند؟ گلوله   ۀ توانند به انداز می 

در طول فیلم، سیلويا بروم، مترجم ساازمان ملال، باا ايان  
گیرد که  او در موقعیتی قرار می د. کن سوال دست و پنجه نرم می 
طرفی و رسالت خود برای نجات جاان  بايد بین تعهد خود به بی 

يان انتخااب، آساان نیسات و  . ا ها يکی را انتخااب کناد انسان 
فیلم »مترجمت به ما نشان    .توجهی برای او دارد پیامدهای قابل 

توانند ابزار قدرتمندی برای صالح  دهد که چگونه کلمات می می 
هاای پایش روی  اما در عین حال، به چالش باشند. و ديپلماسی 

 .کند ديپلماسی در دنیای پر از خشونت و درگیری نیز اشاره می 

 مترجم   یهاچالش
 یااخالاق حرفاه   ترقیادق  یبخش از مقاله، به بررسا  نيدر ا
. ميپاردازیم   لمیساازمان ملال در فا  یمترجم شافاه  ا،يلویس
در  او اياساوال اسات کاه آ  نيپاسخ به ا ،یبررس نيدف از اه

 شاود،یهاا روبارو مکاه باا آن  یزیبرانگچاالش  یهاتیموقع
 ر؟یخ اي  کندیترجمه عمل م یمطابق با اصول اخلاق

شانود کاه شب ها سیلويا به طور تصادفی می  در يکی از
ديگاه گويد: »اينجاا مااجرا می  ی يوفردی ناشناس به زبان ک

تمام میشه. معلم هرگز زنده از اين اتاق خارج نمیشه.ت  بدون 
هیچ شک و ترديدی اين زن زيرک و باهوش به اين حقیقات 

برد که »معلمت مورد نظر آنهاا هماان رئایس جمهاور پی می
داناد کاه چیازی کاه است. سایلويا می  ماتوبان ، دکتر زوانی

برانگیزی است که اگار   شنیده، اطلاعات بسیار مهم و جنجال
به فوريت رسیدگی نشود، به احتمال زياد منجر به ترور رئیس 

المللی. با اين وجود، دولت خواهد شد و اين يعنی رسوايی بین
 ای برای گزارش اين حادثه به مقامات ندارد. عجله 
دقیقا در هماین لحظاات داساتان فایلم، ماا باه عناوان  

شاويم کاه دو ناوع مخاطبان داستان، متوجه اين موضوع می
حس وفاداری در درون سیلويا درتقابل با هم هستند: از طرفی 

اش در سازمان ملل و از طرف ديگر وفاداری به تعهدات شغلی
حس وفاداری و تعلق خاطر او به خانواده مخصوصا بارادرش. 

آياد و کند تا بتواند از پس اين چالش براو تمام تلاشش را می
گرفتاه بر سر يک دو راهای قرارتصمیم درستی اتخاذ کند. او  

گیری برايش براساس معیارهای اخلاقی بسیار سخت وتصمیم
داند که آيا بايد به اصول سازمان ملل است. از طرفی نمیشده 

 هاا راآمیز حال و فصال درگیریمتحد که راه حال مساالمت
اش کاه توساط کند، متعهد بماند يا اينکه به خانواده دنبال می

اند و به خصوص به برادرش کاه رژيم دکتر زوانی کشته شده 
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را باه   شجنگد وفادار بماند. موضوعی که فکربا اين رژيم می
اش و تعهاد باه حرفاه   یکه وفادارکرده اين است  خود درگیر

. اگر خشونت  یعني  ،به اصول خانواده   یو وفادار  آرامش،  یعني
اين حادثه را باه مقاماات گازارش کناد، از اقادام تروريساتی 

ماناد و در شود، در پی آن دکتر زوانای زناده میجلوگیری می
المللای  باه دلیال جناياات علیاه بشاريت دادگاه کیفری بین

 شود.محاکمه می
تارور   ۀ نگران است که برادرش در نقش  اواز سوی ديگر،  

باشد. اگر او اين توطئه را گازارش کناد، آزادی و   داشته دست
انداخت. با اين حال، روز بعد، احتمالاً زندگی او به خطر خواهد

گیرد از ترس اينکه جان خودش نیز در خطر باشد، تصمیم می
داند به مقاماات فااش ماجرای توطعه می  ۀ تا آنچه را که دربار

دهاد کاه او موظاف کند. اما رئایس پلایس باه او اخطاار می
به محض اطلاع از ماجرا به آنها اطالاع دهاد و باه است  بوده 

خودش نیز به خاطر عدم گزارش فوری به     اين ترتیب سیلويا
و   حرفای بارای دفااع از خاود نادارداو    شود.پلیس متهم می

 داند که اتهام پلیس به او قانونی است.می
شاويم، همانطور که در طاول داساتان فایلم متوجاه می

های سازمان ملال متحاد و »آنچاه در سیلويا شديداً به آرمان
)پااولاک،  برساااندت ايمااان داردتاالاش اساات تااا بااه نتیجااه 

او معتقد است که سازمان ملال متحاد، باا ديپلماسای (2005
تواند جهاان را باه مکاانی ود تنها مقری است که میخ  1آرام

 ها تبديل کند.  بهتر برای زندگی انسان
داند کاه سالاح ساازمان ملال و باالطبع سالاح او میاو  

دلای و شافقتت در چیزی نیست به جاز »قادرت کالام وهم
کند کاه: »باا دساتانی خاالی از جايی از فیلم سیلويا بیان می

دلی، آفريقا رهسپار شدم، تنها با اين باور که قدرت کلام و هم
تر از جناگ و خاونريزی بارای بهبر باشد، راهی  هرچند زمان

 .تحل مشکلات بشريت است

 مترجم شفاهی و رعایت اصول اخلاقی 

هااای در موقعیت در دوران خاادمت خااود مترجمااان شاافاهی
اصاول   . در ايان موقعیات هااگیرنادبرانگیزی قرار میچالش

منشاور   شاود.گذاشاته میآزماايش    ۀ اخلاقی ترجمه باه بوتا
ه با  2فارانسکنالمللای مترجماان  ای انجمن بیناخلاق حرفه 

عنوان راهنمای عمل مترجمان شفاهی، بر اصول کلیدی زيار 
 :کندتأکید می

 
1. Quiet diplomacy 

2. AIIC: International Association of Conference Interpreters 

اطلاعاات و اساناد   ۀ موظفناد کلیامترجمان    :رازداری •

هاا ای که در حین انجاام وظاايف خاود باه آنمحرمانه 
 .دارندکنند، محرمانه نگه دسترسی پیدا می

مترجمان بايد در انجام وظايف خاود صاادق و  :  صداقت  •

 .ای ارائه دهند طرفانه دقیق و بی   ۀ دار باشند و ترجم امانت 

مترجمان بايد در تمام تعاملات خود :  ایاخلاق حرفه •

 .ای و اخلاقی داشته باشندبا ديگران، رفتاری حرفه 

طرف باشند و از مترجمان بايد در ترجمه بی:  طرفیبی •

 .هرگونه جانبداری يا سوگیری خودداری کنند

مترجمان بايد در ترجمه دقت و ظرافت به خارج :  دقت •

 .دهند و معنای دقیق متن را به طور کامل منتقل کنند
کند که اين اصول تنها درخصوص اقادامات اما تأکید می

خودت، باه عباارت ديگار، در   ۀ مترجمان »در حین انجام حرف
د )آياین ناماه اخالاق نشاوحین انجام وظايف خود اعمال می

 ، بخش الف(. 2، ماده ای حرفه 
رسد، از آنجا که سیلويا اطلاعاات مرباوط باه به نظر می

طرح ترور را در ساعات بیرون از محایط کاار و ناه در زماان 
آورده، طبق قوانین اخالاق حضورش در سازمان ملل به دست

ای موظف نیست که اطلاعاتی در مورد آن را به مقامات حرفه 
یز درکتابش اين مطلاب را باه ن  3اله  عالی رتبه گزارش دهد.

 (130، 2007صورت زير بیان می کند)  
ای انجمان قاوانین منشاور اخالاق حرفاه در هر صورت، 

 ۀ تنها درحین انجام عمل ترجماکنفرانس  المللی مترجمانبین
. خارج از محایط قابل اجرا است  (نه قبل يا بعد از آن)  شفاهی
کناد، ای کاری، مترجم ديگر به عنوان مترجم عمل نمیحرفه 

بلکه يک شهروند معمولی است و بناابراين باه هایچ عناوان 
تعهدی در قبال رعايت قوانین اين منشور ندارد. بر طبق ايان 

شفاهی به دسات   ۀ قوانین، اطلاعاتی که در طول انجام ترجم
 است را به هیچ عنوان نبايد فاش کرد.آمده 

يکی ديگر از دانشمندان   ۀ در چنین موقعیت هايی، به گفت
رجم شفاهی بايد در مت  4ترمنمطالعات ترجمه، اندرو چس  ۀ حوز
اول از اصول اخلاقی شخصی و جهانی پیروی کند، ناه   ۀ درج

ايان   ،دلیال ايان امار(.  152،  2001)  ایصرفاً از قوانین حرفه 
ای در بستر جامعه عمل می کناد و جواماع است که هر حرفه 

در مواقعی .  جهانی بزرگتر هستند  ۀ کوچک نیز بخشی از جامع
ای با اخلاق جهانی در تضااد اسات، متارجم که اخلاق حرفه 

بايد از اخلاق جهانی پیروی کند، زيرا اخلاق جهانی از اخلاق 
 

3. Hale 

4. Andrew Chesterman 
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 .برتر است،  ایحرفه 
اخلاقی  ۀ کند که اين وظیفدر مورد سیلويا، او احساس می

در جرياان سوءقصادی کاه در حاال   اوست کاه مقاماات را  
ريزی است قرار دهد، اما احساس وظیفه نسبت به ايان برنامه 
ای ترجمه ، بلکه باا توجاه حرفه   نه درقوانین اخلاق      موضوع

اش باه به اخلاق شخصی او و بار اسااس اعتقاادات سیاسای
گونه که سیلويا است. همانطلب شکل گرفته عنوان يک صلح

دائما در طول فیلم آشکارا پايبندی خود به اصول سازمان ملل 
رئایس امنیات ادموناد ،  1دکند. وقتی آقای نیلز لاورا بیان می

 اش را مشخو کناد،که موضع سیاسیپرسد  می  او  ، از2یزوان
»مان طرفادار صالح و آراماش دارد:  چنین بیان می  پاسخدر  

هستم، آقای لود. و دقیقا به همین دلیل هم به ساازمان ملال 
ايان واقعیات   ۀ دهندآمدم: ديپلماسی آرامت.  اين پاسخ نشاان

مهم است که او به عنوان ياک متارجم شافاهی و همچناین 
 يک صلح طلب واقعی، به قدرت زبان اعتقاد دارد.

سیلويا در پاسخ به صحبت آقای نیلز لود کاه گفتاه باود: 
»با احترام...، شما در اين جا فقاط متارجم شافاهی هساتیدت 

اصالی نقاش   ۀ توان آن راجوهرکند که میعبارتی را بیان می
محوری مترجم شفاهی دانست: »کشورها به ايان دلیال وارد 

اند که مترجمان شفاهی به عنوان رابطان سیاسای جنگ شده 
انادت. آن گوناه بین دو کشور، کارشان را به خوبی انجام نداده 

شاود، سایلويا باه قاوانین که در ابتدای فایلم نشاان داده می
کناد سازمان ملل بسیار متعهد است. و اين امر، او را وادار می

مطابق با اصول اخلاقی عمل کند و مااجرا را گازارش کناد، 
 حتی اگر اين امر جان برادرش را به خطر بیندازد.

ای در پاياان فایلم وجاود دارد کاه بسایار زيباا اما لحظه 
شاود کاه بارادرش باه پردازش شده است. سیلويا متوجه می

باه   شاعتقاد  است و در آنجا است که ضرب گلوله کشته شده 
شود. مثل چند وقت پیش کاه از »ديپلماسی آرامت متزلزل می

بود، حالا اوديگر از ساازمان ملال هام دکتر زوانی ناامید شده 
کند که خشونت راه شود. و گويی دوباره احساس میناامید می
 تری است.درست

 یریگجهیو نت حثب
تصااويری پیچیااده و چناادوجهی از هوياات  تمتاارجم»فاایلم 

دهد. در اين فیلم، مترجم به اجتماعی مترجم شفاهی ارائه می
عنوان فردی میانی بین دو فرهنگ و زبان به تصوير کشایده 

 
1. Nils Lud 

2. Edmond Zuwanie 

هاای حسااس سیاسای و ديپلماتیاک شود که در موقعیتمی
 .کندنقش حیاتی ايفا می

هويت اجتماعی مترجم در اين فیلم از طريق ساه منظار 
 :شودکلیدی بررسی می

ای فاایلم بااه طااور ماهرانااه : هممای اخلاقممیچالش

های اخلاقی متعددی را که مترجم با آن روبرو است به چالش
کشد، از جمله تعهد به رازداری در مقابل تعهاد باه تصوير می
طرفی در شرايطی که منافع متضادی گويی، و حفظ بیحقیقت

در میااان اساات. در اياان میااان، متاارجم دائماااً در حااال 
های دشوار اخلاقی اسات کاه پیامادهای قابال گیریتصمیم

 .های درگیر داردتوجهی برای طرف

فیلم همچنین تعهد عمیق متارجم باه :  تعهد به حرفه

رغم خطارات و کشد. مترجم علایخود را به تصوير می  ۀ حرف
های متعددی که با آن روبرو است، به کار خود متعهاد چالش

است و برای انجاام وظاايف خاود باه بهتارين نحاو تالاش 
اصلی مترجم برای غلبه بر   ۀ کند. اين تعهد به حرفه، انگیزمی

 .های پیش رو استموانع و چالش

 تمتارجم»در نهايت، فیلم  :  بازتاب جایگاه اجتماعی

پاردازد. به بازتاب جايگاه اجتماعی مترجم در دنیای امروز می
کناد و ها عمل میها و زبانمترجم به عنوان پلی بین فرهنگ

نقشی اساسی در تسهیل ارتباطات بین افراد از جوامع مختلف 
هاا و کند. با اين حاال، ايان نقاش هماواره باا چالشايفا می
هايی همراه است که در فیلم به طور واضح به تصوير دشواری

باا تحلیال فایلم از منظار هاای مختلاف   .اساتکشیده شده 
 است:سوالات تحقیق بدين صورت پاسخ داده شده 

هويت اجتمااعی :  هویت اجتماعی مترجم شفاهی •

به عنوان فردی ماهر، متعهاد   تمترجم»مترجم در فیلم  
پذير باه تصاوير کشایده به اخلاق و در عین حال آسیب

ها قارار دارد ها و زبانشود. مترجم در تقاطع فرهنگمی
و دائماً در حال يافتن تعادل بین تعهدات مختلاف خاود 

 .است

هاای مترجم در فایلم باا چالش:  های اخلاقیچالش •

اخلاقی متعددی از جملاه تعهاد باه رازداری در مقابال 
طرفی در شرايطی کاه گويی، و حفظ بیتعهد به حقیقت

 .منافع متضادی در میان است، روبرو است

تعهاد متارجم باه  :  طرفممی تعهد بممه رازداری و بی  •

شود که او  طرفی زمانی به چالش کشیده می رازداری و بی 
تواند  شود که می با اطلاعات حساس يا محرمانه روبرو می 
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قارار دهاد. در ايان    تأثیر های درگیر را تحت  منافع طرف 
شرايط، مترجم بايد بین وفاداری به تعهدات اخلاقی خاود  

 .و محافظت از منافع ديگران تعادل برقرار کند 

تصاويری جاامع و دقیاق از   تمتارجم»در مجموع، فیلم  
دهاد. ايان فایلم باه هويت اجتماعی مترجم شفاهی ارائه می

ها، تعهدات و جايگاه اجتماعی مترجم در دنیای بررسی چالش
تر از پاردازد و باه مخاطباان بینشای عمیاقپیچیده امروز می

 .دهدمترجمی ارائه می  ۀ حرف

دهد که در شرايط چاالش نشان میداستان پردازی فیلم  
توان رفتاار ها بالا است، همیشه نمیبر انگیز، زمانی که تنش
بینی کرد، حتی خود مترجماان هام مترجمان شفاهی را پیش

ممکن است ندانند در يک موقعیت اخلاقی خاص چگونه بايد 
رفتار مترجمان بدون قارار دادن آنهاا در موقعیات   عمل کنند.
  م گیری، امکان پذير نیست.های تصمی
کند ظر مشابهی دارد. او اين چنین استدلال مین  1اينگلیر

انگیاز قارار که زمانی که مترجم شفاهی درموقعیتی چالش بر
ای عملکردش لزوماً تابعی از »ضوابط اخلاق حرفه   ۀ دارد، نحو

طرفیت نیست، بلکه حقیقت اين است که مبتنی بر مفهوم بی
بینی کرد کاه  توان پیشماجرا نمی  طنقبل از قرار گرفتن در ب
خاص قرار گرفات و   تیدر موقع  دي.» باکار درست کدام است

 دياخاص به چاه نحاو با  طيگرفت که در آن شرا  میبعد تصم
 (212  ،2013اقدام کردت )

  توان های چسترمن و اينگیلر ، می بنابراين، با استناد به ايده 
ای دارد.  چنین نتیجه گرفت که اخلاق مترجمان ماهیت پیچیده 

ای مترجماان بار  درست است که قوانین مرتبط با اخلاق حرفه 
اول، اخالاق    ۀ چسترمن در وهلا  ۀ گذار است، اما به گفت تأثیر آن  

کند در شرايط و  شخصی يا جهانی مترجمان است که تعیین می 
 موقعیت خاص به چه نحو عمل کند. 

اخاالاق شخصاای و جهااانی  دانیمهمااان گونااه کااه ماای
هاای او و همچناین مواضاع   2اره وثر از عاادتأمترجمان متا

در طاول دوران زنادگی پایش   است که   سیاسی و اخلاقی او
شناسای پیار واره، مفهومی کلیدی در جامعه عادت  است.گرفته 
ای از تمااايلات و بااه مجموعااه اساات کااه  (2018) 3بورديااو
نگاه، تفکر و   ۀ شود که نحوشده اطلاق میهای درونیگرايش

دهند. اين تماايلات عمل فرد در دنیای اجتماعی را شکل می
عوامل مختلفی   تأثیرها در طول زندگی فرد و تحت  و گرايش

 
1. Inghilleri 

2. Habitus 

3. Pierre Bourdieu 

از جمله تجربیات، پیشینه اجتمااعی، و سااختارهای فرهنگای 
هاا و تماايلات مترجمان با توجه باه گرايش  .گیرندشکل می

موضع خاود را هنگاام   هايشان،  درونی خود و باورها و ارزش
 .کنندمیترجمه اتخاذ 

تاوان باه عناوان  شده دراين فیلم می   ازتصوير مترجم ارائه 
ترسیم شده از شخصیت متارجم در فایلم و داساتان    ۀ يک نمون 

تاوان از جنباه  مطالعات ترجماه می   ۀ ياد کرد. در تحقیقات حوز 
های مختلف، به شخصیت ارائه شده در اين فیلم نگاه کرد. ، به  

ای او  متارجم بار فعالیات حرفاه   ۀ وار عنوان مثال، چگونه عادت 
گذارد، نقش محاوری متارجم در رويادادهای جهاانی  می   تأثیر 
ای ترجماه و  توان میاان اخالاق حرفاه است، چگونه می چگونه 

اخلاق شخصی و جهانی مترجم ارتباط برقرار کرد، به ويژه اگار  
چناین  مترجم در موقعیت چالش برانگیزی قرار داشته باشد، هم 

توان ماورد تحلیال  پیدايی مترجم در دنیای کنونی را می   ۀ مسأل 
قرار داد. و موضوع ديگری که بسیار جاای نقاد و تحلیال دارد،  

های چالشی است. زمانی  شخصیت نامطمئن مترجم در موقعیت 
است در اين موقعیت اگار  که مترجم میان دو قدرت گرفتار شده 

شاغلش نفاوذ و قادرت دارد اماا بسایار    ۀ چه مترجم باه واساط 
 ( 93، 2009ین  پذير است. )کران آسیب 

مطالعات ترجمه با اساتفاده از تصااوير ارائاه    ۀ تحقیقات حوز 
  ۀ تواند در حاوز ها می ها و داستان شده از ترجمه و مترجم در فیلم 

رسد با  بسیار کارآمد باشد. بنابراين به نظر می   نیز  آموزش ترجمه  
مطالعاات ترجماه    ۀ اين رويکرد بتوان مطالعات کاربردی در حاوز 

  ها لم ی مترجمان در ف   ی ها ت ی و شخص   ر ي استفاده از تصاو   انجام داد. 
آموزش ترجمه    ی ارتقا   ی ارزشمند برا   ی ابزار   تواند ی ها م و داستان 
هااا و  را بااا ظرافت   ان ي دانشااجو   ن، ي نااو   کاارد ي رو   ن يااباشااد. ا 

هاا در  و باه آن   کناد ی ترجمه آشنا م   ی واقع   ی ا ی دن   ی ها ی دگ ی چ ی پ 
  کماک  حرفاه   ن ياا   از   تر ق ی و درک عم   ی عمل   ی ها کسب مهارت 

  کاه   ی ز ی برانگ چاالش   ی ها ت ی موقع   و   ها ت ی شخص   ل ی تحل   .کند ی م 
  بااه   شااوند، ی م   مواجااه   آن   بااا   ها داسااتان   و   هااا لم ی ف   در   مترجمااان 
  ی ا حرفه   و   ی اخلاق   ی ها جنبه  در  کاوش  ی برا  ی فرصت  ان ي دانشجو 
  با   مواجهه   ی برا   تا   کند ی م   کمک   ها آن   به   امر   ن ي ا . دهد ی م  ترجمه 
  ، ی المللان ی ب   ی هاا بحران   جملاه   از   ، ی واقع   ی ا ی دن   در   مشابه   مسائل 
عالاوه    .شاوند   آماده   ، ی روان   ی فشارها   و   ی فرهنگ   ی ها تفاهم   سوء 
  در   کاه   ع ي سر   ی ها ی ر ی گ م ی تصم   و   ی بحران   ط ي شرا   ی بررس   ن، ي بر ا 
حال    ی هاا مهارت   تواناد ی است، م شده   ده ی کش   ر ي تصو   به   آثار   ن ي ا 

  هاا آن   باه   امر   ن ي دهد. ا   را ارتقا   ان ي دانشجو   ی مسأله و تفکر انتقاد 
  و   کنناد   عمل   مؤثر   طور   به  پرفشار  ط ي شرا  در  چگونه  که  آموزد ی م 
 .کنند   دا ی پ   ده ی چ ی پ   ی ها چالش   ی برا   خلاقانه   ی ها حل راه 



 1403، تابستان  27  یاپی، پ3 ۀ(، شمارديجد یهفتم )سر ۀدور  ،یاجتماع  یشناسزبان             82

References 

AIIC Code of Professional Ethics. (2009). 
Retrieved August 30, 2010, from 
http://aiic.net/ViewPage.cfm/article24.ht
m. 

Álvarez, R., & Vidal, M. C. A. (Eds.). 
(1996). Translation, power, subversion 
(Vol. 8) Multilingual Matters. 

Anderson, L. (1979). Simultaneous 
interpretation: Contextual and translation 
aspects (Doctoral dissertation). Concordia 
University. 

Apostolou, F. (2010). Individuality, 
embodiment and the female interpreter in 
Woman Times Seven and The 
Interpreter. Gramma: Journal of Theory 
and Criticism, 18, 171-188. 

Arrojo, R. (2010). Fictional texts as 
pedagogical tools. In C. Maier & F. 
Massardier-Kenney (Eds.), Literature in 
translation: Teaching issues and reading 
practices (pp. 53–68). Kent, Ohio: Kent 
State University Press. 

Arrojo, R. (2018). Fictional translators: 
Rethinking translation through literature. 
Routledge. 

Bardeleben, R. von. (1997). The translator 
as mediator and metaphor: Joyce Carol 
Oates’ ‘Détente,’ Eva Hoffman’s lost in 
translation and Ward Just’s the 
translator”. In H. W. Drescher, (Ed.). 
Transfer: Übersetzen Dolmetschen 
Interkulturalitat. Frankfurt (pp. 325-
344). Peter Lang. 

Bassnett, S. (1996). The meek or the mighty: 
Reappraising the role of the translator. In 
R. Alvarez & C.-A. Vidal (Eds.), 
Translation, power, subversion (pp. 10–
24). Clevedon: Multilingual Matters. 

Beebe, T. O. (1994). The fiction of 
translation: Abdelkebir Khatibi's Love in 
Two Languages. Substance, 23, 63-78. 

Ben-Ari, N. (2010). Representations of 
translators in popular culture. Translation 
and Interpreting Studies. The Journal of 
the American Translation and Interpreting 
Studies Association, 5(2), 220-242. 

Bourdieu, P. (2018). Distinction: A social 
critique of the judgement of taste. In 
Inequality (pp. 287-318). Routledge. 

Braun, V., & Clarke, V. (2006). Using 
thematic analysis in psychology. 
Qualitative Research in Psychology, 

3(2), 77-101. 
Chen, Y., & Song, Z. (2020). Interpreter’s 

role in discourse and context: A corpus-
based study from the SFL perspective. In 
B. Yang, & W. Li (Eds.) Corpus-based 
approaches to grammar, media and 
health discourses: Systemic functional 
and other perspectives (pp. 283-316), 
Springer Nature. 

Chesterman, A. (2001). Proposal for a 
Hieronymic Oath. The Translator, 7(2), 
139-154. 

Coppola, S. (Director). (2003). Lost in 
Translation [Film]. USA: Focus 
Features. 

Costner, K. (Director). (1990). Dances with 
Wolves [Film]. Orion Pictures. 

Cronin, M. (2009). Translation goes to the 
Movies. London/New York: Routledge 

Delabastita, D., & Grutman, R. (Eds.). 
(2005). Fictionalising Translation and 
Multilingualism (Lingüística 
Antwerpensia 4). 

Dong, J. (2017). Interpreter’s professionalism 
and identity work in agencies: A 
discursive perspective. Revista Canaria 
De Estudios Ingleses, 75, 45-63. Retrieved 
from https://www.ull.es/revistas/ index. 
php/estudios-ingleses/article/view/3544. 

Friel, B. (1991). Translations. New York: 
W.W. Norton & Co. 

Gentzler, E. (2012). Translation and identity 
in the Americas: New directions in 
translation theory. Routledge. 

Goldbout, P. (2014). Fictional translators in 
Québec novels. In M. Kaindl & K. 
Kaindl (Eds.), Transfiction: Research 
into the realities of translation fiction 
(pp. 177–187). John Benjamins 
Publishing Company. 

Hale, S. (2007). Community interpreting. 
Basingstoke/New York: Palgrave 
Macmillan. 

Hagedorn, H. C. (2006). La traducción 
narrada: el recurso narrativo de la 
traducción ficticia [The narrated 
translation: The narrative resource of 
fictitious translation] (Escuela de 
Traductores de Toledo 15). Cuenca, 
Spain: Ediciones de la Universidad de 
Castilla-La Mancha. 

Hart, C. (1998). Doing a literature review: 
Releasing the social science research 

http://aiic.net/ViewPage.cfm/article24.htm
http://aiic.net/ViewPage.cfm/article24.htm
https://researchers.mq.edu.au/en/publications/interpreters-role-in-discourse-and-context-a-corpus-based-study-f


 83            »مترجمت  لمیف  ی: مطالعۀ موردیچرخش داستان کرديبر رو هیمترجم با تک یاجتماع  تیموقع  یبررس: رجب دری و زند

imagination. Sage. 
Inghilleri, M. (2013). Interpreting justice: 

Ethics, politics and language. Routledge. 
Kaindl, K. (2012). Representation of 

translators and interpreters. In Y. 
Gambier & L. van Doorslaer (Eds.), 
Handbook of Translation Studies (Vol. 3, 
pp. 145-150). John Benjamins Publishing 
Company. 

Kaindl, K. (2015). Fictional representations 
of translators and interpreters. In 
Researching translation and interpreting 
(pp. 71-82). Routledge. 

Kaindl, K. (2018). The remaking of the 
translator’s reality: The role of fiction in 
translation studies. In J. Woodsworth 
(Ed.), The fictions of translation (pp. 
157–170). Amsterdam/Philadelphia: John 
Benjamins Publishing Company. 

Kaplan, A. (2005). The interpreter. Harvard 
University Press. 

Krippendorff, K. (2018). Content analysis: 
An introduction to its methodology (4th 
ed.). Sage. 

Ma, D. M. (2018, June). Fictional turn in 
translation studies. In 2018 2nd 
International Conference on Education, 
Economics and Management Research 
(ICEEMR 2018) (pp. 188-191). Atlantis 
Press. 

Márquez, G. G. (1967). Cien años de 
soledad. Diálogos: Artes, Letras, 
Ciencias humanas, 3(2), 6-12. 

McDowell, L. (1999). Gender, identity, and 
place: understanding feminist 
geographies. Minneapolis: University of 
Minnesota Press. 

Minghella, A. (2005, April). The armature 
of the interpreter: Interview with Sydney 
Pollack at the National Film Theatre. 
Retrieved May 11, 2012, from 
http://www.bfi.org.uk/features/interviews
/pollack.html#armature. 

Mossop, B. (1996). The image of translation 
in science fiction & astronomy. 
Translator, 2(1), 1-26. 

Pagano, A. S. (2002). Translation as 
testimony: On official histories and 
subversive pedagogies in Cortázar. In M. 
Tymoczko & E. Gentzler (Eds.), 
Translation and power (pp. 80–98). 
Amherst: University of Massachusetts 

Press. 
Pollack, S. (Director). (2005). The 

Interpreter [Motion Picture]. UK: 
Working Title Films. 

Poupaud, S. (2008). Agency in Translation: 
Hispanic Literature in France, 1984–
2004. Retrieved from http://isg.urv.es/ 
library/papers/PoupaudAgency.pdf 

Rudvin, M. (2007). Professionalism and 
ethics in community interpreting: The 
impact of individualist versus collective 
group identity. Interpreting, 9(1), 47-69. 

Schmitt, F. A. (1952). Beruf und Arbeit in 
deutscher Erzahlung: Ein literarisches 
Lexikon. Stuttgart: Hiersemann. 

Snell-Hornby, M. (2006). The turns of 
translation studies. John Benjamins 
Publishing Company. 

The Interpreter. (2005). Directed by Sydney 
Pollack. Perf. Nicole Kidman and Sean 
Penn. Universal Pictures. 

Stake, R. E. (1995). The art of case study 
research. Sage. 

Strümper-Krobb, S. (2003). The translator in 
fiction. Language and intercultural 
communication, 3(2), 115-121 

Suslova, O. V. (2018). Interpreter 
professional identity construction in 
Higher Education. Proceedings of the IX 
International Conference “Word, 
Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic 
and Cultural Aspects” (WUT 2018), 18-
20 April, 2018, Chelyabinsk State 
University, Russia 

Tarantino, Q. (Director). (2009). Inglourious 
Basterds [Film]. Universal Pictures. 

Valdeón, R. A. (2011). Embedding 
anglocentric perceptions of the world: 
The Falklands-Malvinas binomial in the 
news. Meta, 56(1), 63-80. 

Wakabayashi, J. (2005). Representations of 
translators and translation in Japanese 
fiction. Linguistica Antverpiensia, New 
Series–Themes in Translation Studies, 4. 

Wilson, R. (2007). The fiction of the 
translator. Journal of Intercultural 
Studies, 28(4), 381-395. 

Xiaohui, Y. (2021). Reconceptualising 
interpreter's role: Aperspective from 
social identity theories. The Forum, doi: 
10.1075/FORUM.20012.YUA. 

 

http://www.bfi.org.uk/features/interviews/pollack.html#armature
http://www.bfi.org.uk/features/interviews/pollack.html#armature
http://isg.urv.es/%20library/papers/PoupaudAgency.pdf
http://isg.urv.es/%20library/papers/PoupaudAgency.pdf

